THE PATH TO RECONCILIATION KE ISI PII}/IOTEMAKAK ANIMA
ACT MINO KAKECIHITOWIN KICI
OKIMAWI WANASOWEWIN



THE PATH TO RECONCILIATION ACT

RECOGNIZING that Manitoba is situated on the
traditional lands and territories of Indigenous peoples;

FURTHER RECOGNIZING that Manitoba benefited
and continues to benefit from the historical
relationships and treaties with Indigenous peoples and
nations;

FURTHER RECOGNIZING that Indigenous people
within Canada have been subject to a wide variety of
human rights abuses since European contact and that
those abuses have caused great harm;

FURTHER RECOGNIZING that reconciliation is
founded on respect for Indigenous nations and
Indigenous peoples and their history, languages and
cultures, and reconciliation is necessary to address
colonization;

FURTHER RECOGNIZING that the Truth and
Reconciliation Commission was established as part of
a response to the abuses of colonization, and that the
Commission has provided a path forward to
reconciliation;

FURTHER RECOGNIZING that the Government of
Canada also has a significant role in advancing
reconciliation;

AND AFFIRMING that the Government of Manitoba
is committed to reconciliation and will be guided by
the calls to action of the Truth and Reconciliation
Commission and the principles set out in the United
Nations Declaration on the Rights of Indigenous
Peoples;

THEREFORE HER MAJESTY, by and with the
advice and consent of the Legislative Assembly of
Manitoba, enacts as follows:

Reconciliation

1(1) ""Reconciliation' refers to the
ongoing process of establishing and maintaining

Ké isi pimotémakak anima Mino Kakécihitowin
kici 6kimawi wanasowéwin

ENISITAWENITAKOK 6ma Manitoba 6tipaskana
kayité dtaskiwaw kaki oci pimacihocik éko oti
sicikéwiniwaw Okik Anisinapéhi Ininiwak;
EKO MINA ENISITAWENITAKOK 6ma Manitoba
éki mino tdtakot éko kiyapic 6ma pimi mino itétakow
Oma aspin kakipé oci kayité mino wicicikémat éko
anihi ékimawi asotamakéwina kaki mamawi
masinahakik dkik Anisinapéhi Ininiwak éko kotakik
itéskamik oci ininiwak;
EKO MINA ENISITAWENITAKOK ki
Anisinapéhi Ininiwak 6ta Canada kakipé ayacik ékipé
kitimahikocik nanatok isi aspin ispik ota kakipé
takosik kitaskinak ana émistikosiw;

EKO MINA ENISITAWENITAKOK anima mino
kakécihitowin piko ta kisténitakok ékota okik
Anisinapéwak Ininiwak éko kotatéskamik oci
ininiwak Okayitéhi isi pimacihéwiniwaw éko Otisi
pikiskwéwiniwaw, éko anima mino kakécihitowin
natawénitakon ta itocikaték inikok ta kisi tasicikaték
Oma kakipé itotakoyak aspin awa 6ta kakipé takosik
émistikosiw ki taskinak.

EKO MINA ENISITAWENITAKOK anima
Tapwéwin éko Mino Kakécihitowin
mamawitotamowin kaki oci macitaniwak éwi
kinawapacikatéki anihi kakipé isi kitimahikoyak
émistikosiw aspin Ota kaki takosik ki taskinak éko
ékwanik okik kaki wanaskonicik ita ta
Mamawitasikakikik tanté kéki isi pimétémakak kawi
ndcitaniwak 6ma Mino Kakécihikowin;

EKO MINA ENISITAWENITAKOK awa Kici
Okimawinik Canada ékistapit 6ma ta nikanistak ta
itécikaténik anima mino kéakécihitowin;

EKO TAPWETAMONANIWAN awa Kici
Okimawin Manitoba oci ¢ pakitinisocik ta
pimitisayakik mino k&kécihitowin éko ta oci Kiskin
tahiwinawak ké ati isi witakik aniki kaki
wanaskonicik ta isi itakisocik Tapwéwin éko Mino
Kakeécihitowin Mamawitétamowin éko anihi nistom
kaki astéki éki masinahakik aniki “United Nations
Declaration on the Right of Indigenous Peoples” ka
iticik;

EKOTA OCI KICI OKIMASKWEW, éki wicihkot
kakéskikémowin éko ta itotak 6kik Kici Okimawin
kaki wanaskonicik 6ta Manitoba, éko 6ma ya ati
itasinahikatéwa;

Mino Kakécihitowin

1(1) anima “Mino k&kécihitowin” ka
itwaniwak 6ma mékwac ka isicikaniwak é



mutually respectful relationships between Indigenous
and non-Indigenous peoples in order to build trust,
affirm historical agreements, address healing and
create a more equitable and inclusive society.

Indigenous peoples

1(2) "Indigenous peoples™ includes
First Nations, Inuit and Metis peoples of Manitoba.
Principles

2 To advance reconciliation,

the government must have regard for the following
principles:

Respect: Reconciliation is founded on respect for
Indigenous nations and Indigenous peoples. Respect
is based on awareness and acknowledgement of the
history of Indigenous peoples and appreciation of
their languages, cultures, practices and legal
traditions.

Engagement: Reconciliation is founded on
engagement with Indigenous nations and Indigenous
peoples.

Understanding: Reconciliation is fostered by
striving for a deeper understanding of the historical
and current relationships between Indigenous and
non-Indigenous peoples and the hopes and
aspirations of Indigenous nations and Indigenous
peoples.

Action: Reconciliation is furthered by concrete and
constructive action that improves the present and
future relationships between Indigenous and non-
Indigenous peoples.

Minister

3(2) As a member of the Executive
Council, the minister responsible for reconciliation
must lead the government's participation in the
reconciliation process, including by

(@) making recommendations to the Executive
Council about measures to advance reconciliation;

wanastaniwak éko ¢ Kisténimowi wakdmitocik dkik
Anisinapéhi Ininiwak éko kétatéskamik oci Ininiwak
inikok ta ati mino tapwéwakénitamowin takok, ta
tapwétakik anihi Kici Okimawi asotamakéwina, tanisi
kéki isi mino natawihot ta mino manitonénitak anohc
inininiw éko ta nakitasihikaniwak 6ma kapé o6té
nikéanik papéyakwan awiyak ta isi Kisténiminit éko ta
mino wawicihiwét ota pimatisiwinik anohc ka
kisikanik isko késko iticik Ininiwak.

Anisinapéhi Ininiwak

1(2) “Anisindpéhi Ininiwak” dkik ka
iticik kakinaw Anisindpéwak, Kiwétinowi Ininiwak
éko Apitawikdsisanak Gta Manitoba ka ayacik.
Nistom kati astéki

2 Inikok ta nikanastaniwak 6ma mino
kakécihowin piko ana kici 6kimawin kita
nakataweénitak okik nistom kati astéki;

Kisténitamowin: Anima mino kakécihitowin oci
kinawapacikatéw 6ma é kisténimitocik okik
Anisinapéhi Ininiwak éko kotatwéskamik oci
Ininiwak. Anima kisténitamowin ékota oci
kinawapatamwak anihi ka kiskénitakik éko ka
nisitawinakik kayask Inininiw 6tacimowiniwawa éko
anima nanatok ka isi pikiskweécik, nistom otisi
piméacihowiniwaw kaki isi itotakik kékwana éko kaki
isi wanasowatisocik.
Mamawitotamowin: Mino kakécihitowin taki
ispaniw Kisaspin mamawi itotakwaki ékwéniw ta
minopanik 6kik Anisinapéhi Ininiwak éko anikik
kotatwéskamik oci Ininiwak.
Nisitotamowin: Anima mino kakécihitowin oci
kinawénicikatéw ta kakweé nisitotakik awasimé éma
kakipé isi nakiskatocik éko kakipé itakomitocik éko
kéki ati itAkomitocik okik Anisinapéhi Ininiwak éko
kotatéskamik oci Ininiwak éko 6ma ka4 isi
aspénimocik éko ka isi akawatakik okik kakinaw
ininiwak 6té nikanik.
It6tamowin: Anima mino kakécihitowin nikani
nakastaniwan é kawisk atéskacikaték 6ma ta mino
akotocik éko mina 6té nikénik tati tapitawi mino
mawawi akotocik okik Anisindpéhi Ininiwak éko okik
kotatéskamik oci Ininiwak.
K& Okimawénitakosit
3(1) Anta é isi &kisot kici Paminikéwak ka
Pamitacik Wanasowéwin, ana ka Okimawénitakosit
ka nipawistakot Gma mino kakécihitowin piko ta
nikanistamawat anihi Kici Wanasowéwin éma ta wa
wicihiweénit kawi kawisk itdcikaniwak mino
kékécihitowin, oma ki itotaki

(a) Ta witamawat kéko pikiskwéwina okik Kici

Paminikéwin k& Paminakik Wanasowéwin
taki kinawapatakik inikok ta nikani



(b) promoting initiatives to advance reconciliation
across all sectors of society, including
interdepartmental, intergovernmental, corporate and
community initiatives;

(c) promoting recognition of the contributions of
Indigenous peoples to the founding of Manitoba for
the purpose of advancing reconciliation; and

(d) making recommendations to the government
about financial priorities and resource allocation
across the government in relation to reconciliation.

Members of Executive Council

3(2) Each member of the Executive
Council is to promote measures to advance
reconciliation through the work of the member's
department and across government.

Strategy

4 The minister responsible for
reconciliation must guide the development of a
strategy for reconciliation that

(a) is to be guided by the calls to action of the Truth
and Reconciliation Commission and the principles
set out in the United Nations Declaration on the
Rights of Indigenous Peoples;

(b) builds upon meaningful engagement with
Indigenous nations and Indigenous peoples about the
past, present and future relationships between
Indigenous and non-Indigenous peoples;

(c) creates a framework for an ongoing and evolving
process to advance reconciliation;

(d) establishes immediate and long-term actions that
are responsive to the priorities and needs of
Indigenous nations and Indigenous peoples,
including those set out in the calls to action of the
Truth and Reconciliation Commission;

itocikaniwak kawisk anima mino
kakécihitowin;

(b) Ta ayamiyéstamakeét ta ositaniwaki
wanasowéwina inikok ta nikani
kinawéapacikaték mino kékécihitiowin
kakinaw awiyak ta pakamiskakot, kici
okimawi wanasowéwin éko anihi
Owitatoskénakanak, 6tatoskéwi okimawak
éko itdwinik oci k& ositaniwaki oski
wanasowéwina;

(c) Taayamiyéstamakét 6ma ta nisitawénitakok
Oma kakipé isi wicihiwécik okik
Anisinpéwak 6ta 6ci Manitoba ta itaniwak
ékweéniw éko 6ma ka nocitanwak ta
nikanastaniwak mino kakécihitowin.

(d) Eko aniki pikiskwéwina ta itGtatamawat Kici
okimawi wanasowéwin tanté kéki otinit
soniyaw éko kéki ati itapacihit 6ma kici
Okimawin ka4 isi nipawistak anima kawi
itétakik mino kakécihitowin.

Ka Wicihiwét Kici Paminikéwin k& Pamitacik
3(2) Kakinaw anihi k& wicihiwécik Kici
Paminikéwin ka Pamitacik ta ayamiyéstak
wanasowéwin inikok ta nikanastacik anima mino
kakeécihitowin anté oci otatoskéwiniwak éko kakinaw
ité ké isi akisot awa kici okimawin
Kiskindtahikéwin Paminikéwin

4 Ana ké okimaweénitakosit ka nipawistak
Oma mino ké&kécihitowin piko ta nikénistak ta
wanastaniwak kiskinotahikéwin paminikéwin anima
oci mino kakécihitowin inikok ta

(a) Eko mina ta oci kiskinétahiwinawak ké ati isi
witakik aniki kaki wanaskonicik ta isi
itakisocik Tapwéwin éko Mino
Kakeécihitowin Mamawitétamowin éko anihi
nistom kaki astéki éki masinahakik aniki
“United Nations Declaration on the Right of
Indigenous Peoples” ka iticik;

(b) Mino wicéwitocik o0kik Anisinapéwak éko
anima kakipé isi pimacihocik, anohc ka isi
ayacik éko 6té nikanik tati isi wicéwitocik
oOkik Anisinapéhi Ininiwak éko kotatéskamik
oci Ininiwak;

(c) Ositat ké isi nocitaniwak éma ta tapitawi
itcikaték éko ké ati isi ma mweéskwaci
nikani paminikaték mino kakécihitowin;

(d) Wanastat anikik sémak éko 6té wanaw
nikénik isicikéwina k& kinawapatak k3 isi
nikanastacik éko natawénitakik okik
Ininiwak misiwéskamik ka wikicik, éko ka
isi witakik aniki kaki wanaskonicik ta isi
itakisocik Tapwéwin éko Mino
Kékécihitowin Mamawitétamowin;



(e) fosters the involvement of all sectors of society
in the reconciliation process; and

() establishes transparent mechanisms to monitor
and evaluate the measures taken by the government
to advance reconciliation;

(9) ensures that survivors of residential school
abuses have a role to play in its development.

Progress report

5(1) For each fiscal year, the minister
responsible for reconciliation must prepare a report
about the measures taken by the government to
advance reconciliation, including the measures taken
to engage Indigenous nations and Indigenous peoples
in the reconciliation process and the measures taken
to implement the strategy.

Tabling report in Assembly and publication

5(2) Within three months after the end of
the fiscal year, the minister must table a copy of the
report in the Assembly and make it available to the
public. The minister must also arrange for the report,
or a summary of it, to be translated into the languages
of Cree, Dakota, Dene, Inuktitut, Michif, Ojibway
and Qji-Cree, and make each translation available to
the public.

Translation and publication in Indigenous
languages

6 Within 30 days after the
coming into force of this Act, the minister responsible
for reconciliation must arrange for its translation into
the languages of Cree, Dakota, Dene, Inuktitut,
Michif, Ojibway and Oji-Cree. Upon completion,
each translation must be made available to the public.

C.C.S.M. reference

7 This Act may be referred to
as chapter R30.5 of the Continuing Consolidation of
the Statutes of Manitoba.

Coming into force
8 This Act comes into force
on the day it receives royal assent.

(e) Kécinahot kakinaw ininiwak kiyam piko ké
ocicik ta akimicik ékota éma ka
nécicikaniwak mino kakécihitowin; éko mina

(F) Nanastat éndkoninik ké isi nakécitaniwak
éko ké isi wanasowaniwak kékwana kéki
itdtakik okik kici okimawin inikok ta
nikanastaniwak anima mino kakécihitowin;

(g) Kécinahot dkik kaki otinicik wikiwak oci
awasisak pakanta ité itdwinik kaki natawi
kinawénimicik ta kiskinawamacik éko éki
paspistakik anima inikok kakipé kitimahicik
ité anima éko wistawaw ta wa wicihiwécik
oOkik é ositaniwaki anihi isicikéwina.

Iskosicikéwin acindékéwin

5(1) Ténto askiy, ana ka okimawénitakosit ka
nipawistak 6ma min6 k&kécihitowin piko ta
masinayak ta pakitinak acinékéwin 6ma oci ka isi
ndcitacik okik kici wanasowéwin ta nikani
isicikaniwak éma mino kakécihitowin éko mina
kakipé isicikécik okik wistawaw Anisinapéhi
Ininiwak éko kotatéskanik oci kotakak Ininiwak ta
paminikaték anima mino k&kécihitowin éko kékwan
anihi kawi itocikaniwaki ta wanastaniwaki
kiskin6tahikéwin paminikéwin.

Ta pakitinak inikok kékwan kaki miskak anté isi
Kici Okimawéwin Mamawi Wicihitowin éko mina
kakinaw awiyak taki wapatak

5(2) Inikok nisto pisim tati ispanit 6ma ka ati
ponakimit, péyak askiy, ana ka 6kimaweénitakosit
piko ta pakitinak anihi acinékéwina kaki miskak anté
isi Kici Okimawéwin Mamawi Wichitowin éko mina
kakinaw awiyak taki wapatak.

Itwéstamakéwin éko ka masinahikaték
Anisinapéwi pikiskwéwinik isi

6 Nantaw péyak pisim inikok k& oci méci
akitéki ta apatak Kici Okimawéwin Wanasowéwin,
ana ka okimawenitékosit k& nipawistak anima mino
kakécihitowin piko ta isicikét 6ma ta wicikaték éko ta
masinahikaték dméniw isi Cree, Dakota, Dene,
Inuktitut, Michif, Ojibway éko Oji-Cree. Eko ispik ki
ati isi kisicikatékwaki, kakinaw ta takona piko ana
awiyak taki wéapatak.

C.C.S.M. k& icikaték

7 Oma Kici Okimawéwin Wanasowéwin
kitaki icikatéw Chapter R30.5 anta oci K& tapitawi
mamawakitéki kékwana dta Manitoba.

Ké maci akiték

8 Oma Kici Okimawéwin Wanasowéwin
ta méci akitéw ta dpatak ispik Kici Okimawin ki
tapwétaki éko ki itwéci






